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י1 וַיְהִ֕
І–сталося
H1961

ץ מִקֵּ֖
наприкінці
H7093

שְׁנָתַ֣יִם
двох–років
H8141

ים יָמִ֑
днів
H3117

ה וּפַרְעֹ֣
а–Фараон
H6547

ם חֹלֵ֔
бачив–сон

וְהִנֵּ֖ה
і–ось
H2009

עֹמֵ֥ד
стоїть–він
H5975

עַל־
біля

ר׃ הַיְאֹֽ
Нілу
H2975

І сталося по закінченні двох літ ча́су, і сниться фараонові, — ось він стоїть над Річкою.

וְהִנֵּ֣ה2
і–ось
H2009

מִן־
з

ר הַיְאֹ֗
Нілу
H2975

עֹלֹת֙
виходять
H5927

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

פָּר֔וֹת
корів
H6510

יְפ֥וֹת
гарних
H3303

מַרְאֶ֖ה
на–вигляд
H4758

ת וּבְרִיאֹ֣
і–вгодованих
H1277

ר בָּשָׂ֑
тілом
H1320

וַתִּרְעֶ֖ינָה
і–паслися–вони

חוּ׃ בָּאָֽ
на–лузі
H0260

І ось виходять із Річки семеро корів гарного вигляду й ситого тіла, — і па́слися на лузі.

וְהִנֵּ֞ה3
і–ось
H2009

בַע שֶׁ֧
сім
H7651

פָּר֣וֹת
корів
H6510

אֲחֵר֗וֹת
інших
H0312

עֹל֤וֹת
виходять
H5927

֙ אַחֲרֵיהֶן
за–ними

מִן־
з

ר הַיְאֹ֔
Нілу
H2975

רָע֥וֹת
потворних

מַרְאֶ֖ה
на–вигляд
H4758

וְדַקּ֣וֹת
і–худих
H1851

ר בָּשָׂ֑
тілом
H1320

דְנָה תַּעֲמֹ֛ וַֽ
і–стали–вони
H5975

צֶל אֵ֥
біля
H0681

הַפָּר֖וֹת
корів
H6510

עַל־
на

שְׂפַ֥ת
березі
H8193

ר׃ הַיְאֹֽ
Нілу
H2975

А ось виходять із Річки за ними семеро корів інших, бридкі виглядом і худі тілом. І вони стали при тих 
коровах на березі Річки.

וַתֹּאכַלְ֣נָה4
І–з'їли
H0398

הַפָּר֗וֹת
корови
H6510

רָע֤וֹת
потворні

הַמַּרְאֶה֙
на–вигляд
H4758

ת וְדַקֹּ֣
і–худі
H1851

ר הַבָּשָׂ֔
тілом
H1320

אֵת֚
—
H0853

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

הַפָּר֔וֹת
корів
H6510

ת יְפֹ֥
гарних
H3303

הַמַּרְאֶ֖ה
на–вигляд
H4758

ת וְהַבְּרִיאֹ֑
і–вгодованих
H1277

ץ וַיִּיקַ֖
і–прокинувся
H3364

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараон
H6547

І корови бридкі ́виглядом і худі тілом поз'їда́ли сім корів гарних виглядом і ситих. І прокинувся фараон.

ן5 וַיִּישָׁ֕
І–заснув
H3462

יַּחֲלֹ֖ם וַֽ
і–наснилося–йому

שֵׁנִי֑ת
вдруге
H8145

׀וְהִנֵּ֣ה 
і–ось
H2009

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

ים שִׁבֳּלִ֗
колосків

עֹל֛וֹת
ростуть
H5927

בְּקָנֶה֥
на–одному–стеблі
H7070

אֶחָ֖ד
одному
H0259

בְּרִיא֥וֹת
повних
H1277

וְטֹבֽוֹת׃
і–добрих

І знову заснув він. І снилося йому вдруге, — аж ось сходять на однім стеблі семеро колосків здорових та 
добрих.

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7093.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/2975.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/2975.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/6510.htm
https://biblehub.com/hebrew/3303.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/1277.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/260.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/6510.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/2975.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/1851.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/681.htm
https://biblehub.com/hebrew/6510.htm
https://biblehub.com/hebrew/8193.htm
https://biblehub.com/hebrew/2975.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/6510.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/1851.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/6510.htm
https://biblehub.com/hebrew/3303.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/1277.htm
https://biblehub.com/hebrew/3364.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/3462.htm
https://biblehub.com/hebrew/8145.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/7070.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/1277.htm


וְהִנֵּה6֙
і–ось
H2009

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

ים שִׁבֳּלִ֔
колосків

דַּקּ֖וֹת
тонких
H1851

ת וּשְׁדוּפֹ֣
і–висушених
H7710

ים קָדִ֑
східним–вітром
H6921

צֹמְח֖וֹת
виростають
H6779

ן׃ אַחֲרֵיהֶֽ
за–ними

А ось виростає за ними семеро колосків тонких та спалених східнім вітром.

וַתִּבְלַעְ֙נָה7֙
І–поглинули
H1104

הַשִּׁבֳּלִ֣ים
колоски

הַדַּקּ֔וֹת
тонкі
H1851

אֵת֚
—
H0853

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

ים שִּׁבֳּלִ֔ הַֽ
колосків

הַבְּרִיא֖וֹת
повних
H1277

וְהַמְּלֵא֑וֹת
і–наповнених
H4392

ץ וַיִּיקַ֥
і–прокинувся
H3364

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

חֲלֽוֹם׃
це–сон
H2472

І проковтнули ті тонкі ́колоски сім колосків здорових та повних. І прокинувся фараон, — а то був сон.

י8 וַיְהִ֤
І–сталося
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
вранці
H1242

עֶם וַתִּפָּ֣
і–стривожився
H6470

רוּח֔וֹ
дух–його
H7307

ח וַיִּשְׁלַ֗
і–послав
H7971

א וַיִּקְרָ֛
і–покликав
H7121

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всіх
H3605

י חַרְטֻמֵּ֥
чарівників
H2748

יִם מִצְרַ֖
Єгипту
H4714

וְאֶת־
і
H0853

כָּל־
всіх
H3605

חֲכָמֶי֑הָ
мудреців–його
H2450

ר וַיְסַפֵּ֨
і–розповів

ה פַּרְעֹ֤
Фараон
H6547

לָהֶם֙
їм

אֶת־
—
H0853

חֲלֹמ֔וֹ
сон–свій
H2472

וְאֵין־
але–не–було
H0369

ר פּוֹתֵ֥
тлумача
H6622

ם אוֹתָ֖
для–них
H0853

ה׃ לְפַרְעֹֽ
для–Фараона
H6547

І сталося рано, — і занепоко́ївся дух його. І послав він, і поскликав усіх ворожбитів Єгипту та всіх мудреців 
його. І фараон розповів їм свій сон, — та ніхто не міг відгадати їх фараонові.

וַיְדַבֵּר9֙
І–промовив
H1696

ר שַׂ֣
начальник
H8269

ים הַמַּשְׁקִ֔
виночерпіїв

אֶת־
—
H0854

ה פַּרְעֹ֖
Фараону
H6547

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

אֶת־
—
H0853

י חֲטָאַ֕
провини–мої
H2399

אֲנִ֖י
я
H0589

יר מַזְכִּ֥
згадую
H2142

הַיּֽוֹם׃
сьогодні
H3117

І говорив начальник чашників з фараоном, кажучи: „Я сьогодні згадую гріхи свої.

ה10 פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

קָצַף֣
розгнівався
H7107

עַל־
на

עֲבָדָ֑יו
слуг–своїх
H5650

ן וַיִּתֵּ֨
і–віддав
H5414

י אֹתִ֜
мене
H0853

ר בְּמִשְׁמַ֗
під–варту
H4929

בֵּ֚ית
дому

ר שַׂ֣
начальника
H8269

ים הַטַּבָּחִ֔
охоронців
H2876

י אֹתִ֕
мене
H0853

וְאֵ֖ת
і
H0853

ר שַׂ֥
начальника
H8269

ים׃ הָאֹפִֽ
пекарів
H0644

Розгнівався був фараон на рабів своїх, і вмістив мене під варту дому начальника царсько́ї сторожі, мене й 
начальника пекарів.

חַלְמָ֥ה11 וַנַּֽ
І–наснилося–нам

חֲל֛וֹם
сон
H2472

בְּלַ֥יְלָה
однієї–ночі
H3915

אֶחָ֖ד
тієї–ж
H0259

אֲנִי֣
я
H0589

וָה֑וּא
і–він
H1931

ישׁ אִ֛
кожному
H0376

כְּפִתְר֥וֹן
зі–значенням
H6623

חֲלֹמ֖וֹ
сну–свого
H2472

מְנוּ׃ חָלָֽ
наснилося

І однієї ночі снився нам сон, мені та йому, кожному снився сон за своїм зна́ченням.
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ם12 וְשָׁ֨
і–там
H8033

נוּ אִתָּ֜
з–нами
H0854

נַעַ֣ר
юнак
H5288

י עִבְרִ֗
єврей
H5680

עֶבֶ֚ד
раб
H5650

ר לְשַׂ֣
начальника
H8269

ים הַטַּבָּחִ֔
охоронців
H2876

סַפֶּר־ וַנְּ֨
і–розповіли–ми

ל֔וֹ  
йому

וַיִּפְתָּר־
і–розтлумачив
H6622

לָ֖נוּ
нам

אֶת־
—
H0853

חֲלֹמֹתֵ֑ינוּ
сни–наші
H2472

ישׁ אִ֥
кожному
H0376

כַּחֲלֹמ֖וֹ
за–сном–його
H2472

ר׃ פָּתָֽ
розтлумачив
H6622

А там з нами був єврейський юнак, раб начальника царської сторожі. І ми розповіли́ йому, а він відгадав 
нам наші сни, кожному за сном його відгадав.

י13 וַיְהִ֛
І–сталося
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

תַר־ פָּֽ
розтлумачив
H6622

לָ֖נוּ
нам

ן כֵּ֣
так

הָיָה֑
і–сталося
H1961

י אֹתִ֛
мене
H0853

יב הֵשִׁ֥
повернув
H7725

עַל־
на

כַּנִּ֖י
посаду–мою
H3653

וְאֹת֥וֹ
а–його
H0853

ה׃ תָלָֽ
повісив
H8518

І сталося, — як він відгадав нам, так і трапилося: мене ти вернув на становище моє, а того повісив“.

וַיִּשְׁלַח14֤
І–послав
H7971

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

וַיִּקְרָ֣א
і–покликав
H7121

אֶת־
—
H0853

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

הוּ וַיְרִיצֻ֖
і–швидко–вивели–його
H7323

מִן־
з

הַבּ֑וֹר
ями

וַיְגַלַּח֙
і–поголився
H1548

ף וַיְחַלֵּ֣
і–змінив
H2498

יו שִׂמְלֹתָ֔
одяг–свій
H8071

א ֹ֖ וַיָּב
і–прийшов
H0935

אֶל־
до
H0413

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараона
H6547

І послав фараон, і покликав Йо́сипа, — і його сквапно вивели з в'язниці. І оголився, і змінив одежу свою, — і 
він прибув до фараона.

וַיֹּ֤אמֶר15
І–сказав
H0559

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

אֶל־
до
H0413

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

חֲל֣וֹם
сон
H2472

מְתִּי חָלַ֔
наснився–мені

ר וּפֹתֵ֖
а–тлумача
H6622

אֵי֣ן
немає
H0369

אֹת֑וֹ
для–нього
H0853

י וַאֲנִ֗
а–я
H0589

שָׁמַ֤עְתִּי
чув
H8085

עָלֶי֙ךָ֙
про–тебе

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

ע תִּשְׁמַ֥
чуєш–ти
H8085

חֲל֖וֹם
сон
H2472

ר לִפְתֹּ֥
і–тлумачиш
H6622

אֹתֽוֹ׃
його
H0853

І промовив фараон до Йосипа: „Снився мені сон, та нема, хто б відгадав його. А я чув про тебе таке: ти 
вислухуєш сон, щоб відгадати його“.

עַן16 וַיַּ֨
І–відповів

יוֹסֵ֧ף
Йосип
H3130

אֶת־
—
H0853

ה פַּרְעֹ֛
Фараону
H6547

ר לֵאמֹ֖
кажучи
H0559

בִּלְעָדָ֑י
не–мені
H1107

ים אֱלֹהִ֕
Бог
H0430

יַעֲנֶה֖
відповість

אֶת־
—
H0853

שְׁל֥וֹם
миром
H7965

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараону
H6547

А Йосип сказав до фараона, говорячи: „Не я, — Бог дасть у відповідь мир фараонові“.

ר17 וַיְדַבֵּ֥
І–промовив
H1696

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

אֶל־
до
H0413

יוֹסֵף֑
Йосипа
H3130

י בַּחֲלֹמִ֕
у–сні–моєму
H2472

הִנְנִ֥י
ось–я
H2009

עֹמֵ֖ד
стою
H5975

עַל־
на

שְׂפַ֥ת
березі
H8193

ר׃ הַיְאֹֽ
Нілу
H2975

І сказав фараон до Йосипа: „Бачив я в сні своїм — ось я стою на березі Річки.
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וְהִנֵּ֣ה18
і–ось
H2009

מִן־
з

ר הַיְאֹ֗
Нілу
H2975

עֹלֹת֙
виходять
H5927

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

פָּר֔וֹת
корів
H6510

בְּרִיא֥וֹת
вгодованих
H1277

ר בָּשָׂ֖
тілом
H1320

ת וִיפֹ֣
і–гарних
H3303

אַר תֹּ֑
формою
H8389

וַתִּרְעֶ֖ינָה
і–паслися

חוּ׃ בָּאָֽ
на–лузі
H0260

І ось виходять із Річки семеро корів ситих тілом і гарних виглядом. І вони па́слися на лузі.

וְהִנֵּ֞ה19
і–ось
H2009

ׁבַע־ שֶֽ
сім
H7651

פָּר֤וֹת
корів
H6510

אֲחֵרוֹת֙
інших
H0312

עֹל֣וֹת
виходять
H5927

ן אַחֲרֵיהֶ֔
за–ними

דַּלּ֨וֹת
виснажених

וְרָע֥וֹת
і–потворних

אַר תֹּ֛
на–вигляд
H8389

ד מְאֹ֖
дуже
H3966

וְרַקּ֣וֹת
і–худих
H7534

ר בָּשָׂ֑
тілом
H1320

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יתִי רָאִ֧
бачив–я
H7200

כָהֵ֛נָּה
таких
H2007

בְּכָל־
у–всій
H3605

רֶץ אֶ֥
землі
H0776

יִם מִצְרַ֖
Єгипту
H4714

עַ׃ לָרֹֽ
потворних
H7455

А ось виходять за ними семеро корів інші, бідні та дуже бридкі виглядом і худі тілом. Таких бридки́х, як 
вони, я не бачив у всьому краї єгипетському.

וַתֹּאכַלְ֙נָה20֙
І–з'їли
H0398

הַפָּר֔וֹת
корови
H6510

הָרַקּ֖וֹת
худі
H7534

וְהָרָע֑וֹת
і–потворні

אֵת֣
—
H0853

בַע שֶׁ֧
сім
H7651

הַפָּר֛וֹת
корів
H6510

הָרִאשֹׁנ֖וֹת
перших
H7223

ת׃ הַבְּרִיאֹֽ
вгодованих
H1277

І корови худі та бридкі поз'їда́ли сім корів перших ситих.

אנָה21 ֹ֣ וַתָּב
і–ввійшли
H0935

אֶל־
до
H0413

נָה קִרְבֶּ֗
нутра–їхнього
H7130

א ֹ֤ וְל
і–не
H3808

נוֹדַע֙
було–помітно
H3045

כִּי־
що

בָא֣וּ
ввійшли
H0935

אֶל־
до
H0413

נָה קִרְבֶּ֔
нутра–їхнього
H7130

וּמַרְאֵיהֶן֣
а–вигляд–їхній
H4758

ע רַ֔
поганий

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

ה בַּתְּחִלָּ֑
на–початку
H8462

ץ׃ וָאִיקָֽ
і–прокинувся–я
H3364

І ввійшли вони до черева їхнього, та не було знати, що ввійшли вони до черева їхнього, — і вигляд їх був 
лихий, як на початку. І я прокинувся.

רֶא22 וָאֵ֖
І–побачив–я
H7200

י בַּחֲלֹמִ֑
у–сні–своєму
H2472

׀וְהִנֵּ֣ה 
і–ось
H2009

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

ים שִׁבֳּלִ֗
колосків

עֹלֹ֛ת
ростуть
H5927

בְּקָנֶה֥
на–стеблі
H7070

אֶחָ֖ד
одному
H0259

ת מְלֵאֹ֥
повних
H4392

וְטֹבֽוֹת׃
і–добрих

І побачив я в сні своїм знов, аж ось сходять на однім стеблі семеро колосків повних та добрих.

וְהִנֵּה23֙
і–ось
H2009

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

ים שִׁבֳּלִ֔
колосків

צְנֻמ֥וֹת
зів'ялих
H6798

דַּקּ֖וֹת
тонких
H1851

שְׁדֻפ֣וֹת
висушених
H7710

ים קָדִ֑
східним–вітром
H6921

צֹמְח֖וֹת
виростають
H6779

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
за–ними

А ось виростає за ними семеро колосків худих, тонких, спалених східнім вітром.

24ָ֙ וַתִּבְלַעְ֙ן
і–поглинули
H1104

הָשִׁבֳּלִ֣ים  
колоски

ת הַדַּקֹּ֔
тонкі
H1851

אֵ֛ת
—
H0853

בַע שֶׁ֥
сім
H7651

ים שִׁבֳּלִ֖ הַֽ
колосків

הַטֹּב֑וֹת
добрих

אֹמַר֙ וָֽ
і–сказав–я
H0559

אֶל־
до
H0413

ים חַרְטֻמִּ֔ הַֽ
чарівників
H2748

ין וְאֵ֥
але–ніхто
H0369

מַגִּ֖יד
не–пояснив
H5046

י׃ לִֽ
мені

І проковтнули ті тонкі колоски сім колосків добрих. І розповів я те ворожбитам, та не було, хто б мені 
роз'яснив“.
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וַיֹּ֤אמֶר25
І–сказав
H0559

יוֹסֵף֙
Йосип
H3130

אֶל־
до
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Фараона
H6547

חֲל֥וֹם
сон
H2472

ה פַּרְעֹ֖
Фараона
H6547

אֶחָד֣
один
H0259

ה֑וּא
він
H1931

אֵת֣
—
H0853

ר אֲשֶׁ֧
що

ים הָאֱלֹהִ֛
Бог
H0430

ה עֹשֶׂ֖
робить

הִגִּ֥יד
відкрив
H5046

ה׃ לְפַרְעֹֽ
Фараону
H6547

І сказав Йо́сип до фараона: „Сон фараонів — один він. Що́ Бог робить, те Він звістив фараонові.

בַע26 שֶׁ֧
сім
H7651

ת פָּרֹ֣
корів
H6510

ת הַטֹּבֹ֗
добрих

בַע שֶׁ֤
це–сім
H7651

שָׁנִים֙
років
H8141

נָּה הֵ֔
вони
H2007

בַע וְשֶׁ֤
і–сім
H7651

שִּׁבֳּלִים֙ הַֽ
колосків

ת הַטֹּבֹ֔
добрих

בַע שֶׁ֥
це–сім
H7651

שָׁנִ֖ים
років
H8141

הֵנָּ֑ה
вони
H2007

חֲל֖וֹם
сон
H2472

אֶחָ֥ד
один
H0259

הֽוּא׃
він
H1931

Семеро корів добрих — то сім літ, і семеро колосків добрих — сім літ вони. А сон — один він.

בַע27 וְשֶׁ֣
і–сім
H7651

פָּרוֹת הַ֠
корів
H6510

רַקּ֨וֹת הָֽ
худих
H7534

ת וְהָרָעֹ֜
і–потворних

הָעֹלֹ֣ת
що–виходять
H5927

ן אַחֲרֵיהֶ֗
за–ними

בַע שֶׁ֤
це–сім
H7651

שָׁנִים֙
років
H8141

נָּה הֵ֔
вони
H2007

בַע וְשֶׁ֤
і–сім
H7651

שִׁבֳּלִים֙ הַֽ
колосків

הָרֵק֔וֹת
порожніх
H7386

שְׁדֻפ֖וֹת
висушених
H7710

ים הַקָּדִ֑
східним–вітром
H6921

יִהְי֕וּ
будуть
H1961

בַע שֶׁ֖
сім
H7651

שְׁנֵי֥
років
H8141

ב׃ רָעָֽ
голоду
H7458

А сім корів худих і бридки́х, що вийшли за ними, — сім літ вони, і сім колосків порожніх і спалених східнім 
вітром — то буд́уть сім літ голодних.

ה֣וּא28
це
H1931

ר הַדָּבָ֔
те–слово
H1697

ר אֲשֶׁ֥
яке

רְתִּי דִּבַּ֖
я–сказав
H1696

אֶל־
до
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Фараона
H6547

ר אֲשֶׁ֧
що

ים הָאֱלֹהִ֛
Бог
H0430

ה עֹשֶׂ֖
робить

הֶרְאָ֥ה
показав
H7200

אֶת־
—
H0853

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараону
H6547

Оце та річ, що я сказав був фараонові: Що́ Бог робить, те Він показав фараонові.

הִנֵּ֛ה29
ось
H2009

בַע שֶׁ֥
сім
H7651

שָׁנִ֖ים
років
H8141

בָּא֑וֹת
прийдуть
H0935

ע שָׂבָ֥
достатку
H7647

גָּד֖וֹל
великого

בְּכָל־
у–всій
H3605

רֶץ אֶ֥
землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

Ось приходять сім літ, — великий достаток у всім краї єгипетськім.

קָמו30ּ וְ֠
і–настануть

בַע שֶׁ֜
сім
H7651

שְׁנֵי֤
років
H8141

רָעָב֙
голоду
H7458

ן אַחֲרֵיהֶ֔
після–них

ח וְנִשְׁכַּ֥
і–забудеться
H7911

כָּל־
весь
H3605

ע הַשָּׂבָ֖
достаток
H7647

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

ה וְכִלָּ֥
і–знищить
H3615

הָרָעָ֖ב
голод
H7458

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

А по них настануть сім літ голодних, — і буде забутий увесь той достаток в єгипетській землі, і голод 
винищить край.
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א־31 ֹֽ וְל
І–не
H3808

ע יִוָּדַ֤
пізнається
H3045

הַשָּׂבָע֙
достаток
H7647

רֶץ בָּאָ֔
в–землі
H0776

מִפְּנֵי֛
через
H6440

הָרָעָ֥ב
голод
H7458

הַה֖וּא
той
H1931

אַחֲרֵי־
що–після

כֵן֑
того

י־ כִּֽ
бо

כָבֵ֥ד
важкий
H3515

ה֖וּא
він
H1931

ד׃ מְאֹֽ
дуже
H3966

І не буде видно того достатку в краї через той голод, що настане по́тім, бо він буде дуже тяжки́й.

ל32 וְעַ֨
А–те–що

הִשָּׁנ֧וֹת
повторився

הַחֲל֛וֹם
сон
H2472

אֶל־
до
H0413

ה פַּרְעֹ֖
Фараона
H6547

פַּעֲמָיִ֑ם
двічі
H6471

י־ כִּֽ
то

נָכ֤וֹן
утверджене

הַדָּבָר֙
це–слово
H1697

מֵעִם֣
від

ים הָאֱלֹהִ֔
Бога
H0430

וּמְמַהֵ֥ר
і–поспішає

ים הָאֱלֹהִ֖
Бог
H0430

לַעֲשֹׂתֽוֹ׃
здійснити–його

А що сон повторився фараонові двічі, це значить, що справа ця постановлена від Бога, і Бог незабаром 
виконає її.

וְעַתָּה33֙
А–тепер
H6258

יֵרֶ֣א
нехай–обере
H7200

ה פַרְעֹ֔
Фараон
H6547

ישׁ אִ֖
чоловіка
H0376

נָב֣וֹן
розумного
H0995

וְחָכָם֑
і–мудрого
H2450

הוּ וִישִׁיתֵ֖
і–поставить–його
H7896

עַל־
над

רֶץ אֶ֥
землею
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

А тепер нехай фараон наздрить чоловіка розумного й мудрого, і нехай поставить його над єгипетською 
землею.

ה34 יַעֲשֶׂ֣
нехай–діє

ה פַרְעֹ֔
Фараон
H6547

ד וְיַפְקֵ֥
і–призначить

ים פְּקִדִ֖
наглядачів
H6496

עַל־
над

הָאָרֶ֑ץ
землею
H0776

וְחִמֵּשׁ֙
і–збере–п'яту–частину
H2567

אֶת־
—
H0853

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

בַע בְּשֶׁ֖
протягом–семи
H7651

שְׁנֵי֥
років
H8141

ע׃ הַשָּׂבָֽ
достатку
H7647

Нехай учинить фараон, і нехай призна́чить урядників над краєм, і нехай за сім літ достатку збирає п'ятину 
врожаю єгипетської землі.

וְיִקְבְּצ֗ו35ּ
і–нехай–зберуть
H6908

אֶת־
—
H0853

כָּל־
все
H3605

֙ כֶל אֹ֨
їжу
H0400

הַשָּׁנִי֣ם
років
H8141

ת הַטֹּבֹ֔
добрих

ת הַבָּאֹ֖
що–прийдуть
H0935

הָאֵלֶּ֑ה
цих
H0428

וְיִצְבְּרוּ־
і–нехай–складуть
H6651

ר בָ֞
зерно

חַת תַּ֧
під
H8478

יַד־
владу
H3027

ה פַּרְעֹ֛
Фараона
H6547

כֶל אֹ֥
як–їжу
H0400

ים בֶּעָרִ֖
у–містах

רוּ׃ וְשָׁמָֽ
і–зберігають
H8104

І нехай вони позбирають усю їжу тих добрих років, що приходять, і нехай вони позбирають збіжжя під руку 
фараонову, на їжу по містах, і нехай бережуть.

וְהָיָ֨ה36
І–буде
H1961

כֶל הָאֹ֤
їжа
H0400

֙ לְפִקָּדוֹן
як–запас
H6487

רֶץ לָאָ֔
для–землі
H0776

לְשֶׁבַ֙ע֙
на–сім
H7651

שְׁנֵי֣
років
H8141

ב הָרָעָ֔
голоду
H7458

ר אֲשֶׁ֥
які

ָ תִּהְיֶי֖ן
будуть
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

ת תִכָּרֵ֥
загине
H3772

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

ב׃ בָּרָעָֽ
від–голоду
H7458

І буде та їжа на запа́с для краю на сім літ голодних, що настануть в єгипетській землі, — і край не буде 
знищений голодом“.
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וַיִּיטַ֥ב37
І–сподобалося
H3190

הַדָּבָ֖ר
це–слово
H1697

בְּעֵינֵי֣
в–очах

ה פַרְעֹ֑
Фараона
H6547

וּבְעֵינֵי֖
і–в–очах

כָּל־
всіх
H3605

יו׃ עֲבָדָֽ
слуг–його
H5650

І була ця річ добра в оча́х фараона та в очах усіх його рабів.

וַיֹּ֥אמֶר38
І–сказав
H0559

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

אֶל־
до
H0413

עֲבָדָ֑יו
слуг–своїх
H5650

הֲנִמְצָא֣
чи–знайдемо
H4672

כָזֶ֔ה
такого
H2088

ישׁ אִ֕
чоловіка
H0376

ר אֲשֶׁ֛
в–якому

ר֥וּחַ
Дух
H7307

ים אֱלֹהִ֖
Божий
H0430

בּֽוֹ׃
є

І сказав фараон своїм рабам: „Чи зна́йдеться чоловік, як оцей, що Дух Божий у нім?“

וַיֹּ֤אמֶר39
І–сказав
H0559

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

אֶל־
до
H0413

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

י אַחֲרֵ֨
після–того–як

יעַ הוֹדִ֧
відкрив
H3045

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

אוֹתְךָ֖
тобі
H0853

אֶת־
—
H0853

כָּל־
все
H3605

ֹ֑את ז
це
H2063

אֵין־
немає
H0369

נָב֥וֹן
розумнішого
H0995

וְחָכָ֖ם
і–мудрішого
H2450

כָּמֽוֹךָ׃
за–тебе
H3644

І сказав фараон Йосипові: „Що Бог відкрив тобі це все, то немає такого розумного й мудрого, як ти.

אַתָּה40֙
ти

תִּהְיֶה֣
будеш
H1961

עַל־
над

י בֵּיתִ֔
домом–моїм

וְעַל־
і–за

יךָ פִּ֖
словом–твоїм
H6310

ק יִשַּׁ֣
слухатиметься

כָּל־
весь
H3605

י עַמִּ֑
народ–мій

ק רַ֥
лише
H7535

א הַכִּסֵּ֖
троном
H3678

ל אֶגְדַּ֥
буду–більшим
H1431

ךָּ׃ מִמֶּֽ
від–тебе

Ти буд́еш над домом моїм, а слів твоїх уст буде слухатися ввесь наро́д мій. Тільки троном я буду вищий від 
тебе“.

וַיֹּ֥אמֶר41
І–сказав
H0559

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

אֶל־
до
H0413

יוֹסֵף֑
Йосипа
H3130

רְאֵה֙
дивись
H7200

נָתַ֣תִּי
поставив–я
H5414

תְךָ֔ אֹֽ
тебе
H0853

עַ֖ל
над

כָּל־
усією
H3605

רֶץ אֶ֥
землею
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І сказав фараон Йо́сипові: „Дивись, — я поставив тебе над усім краєм єгипетським“.

סַר42 וַיָּ֨
І–зняв
H5493

ה פַּרְעֹ֤
Фараон
H6547

אֶת־
—
H0853

טַבַּעְתּוֹ֙
перстень–свій
H2885

מֵעַל֣
з

יָד֔וֹ
руки–своєї
H3027

ן וַיִּתֵּ֥
і–надів
H5414

הּ אֹתָ֖
його
H0853

עַל־
на

יַד֣
руку
H3027

יוֹסֵף֑
Йосипа
H3130

שׁ וַיַּלְבֵּ֤
і–зодягнув
H3847

אֹתוֹ֙
його
H0853

בִּגְדֵי־
в–одяг

שׁ שֵׁ֔
льняний

וַיָּ֛שֶׂם
і–поклав

ד רְבִ֥
ланцюг
H7242

הַזָּהָ֖ב
золотий
H2091

עַל־
на

צַוָּארֽוֹ׃
шию–його

І зняв фараон персня свого з своєї руки, та й дав його на руку Йо́сипову, і зодягнув його в одежу віссо́нну, а 
на шию йому повісив золотого ланцюга.
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ב43 וַיַּרְכֵּ֣
І–посадив
H7392

אֹת֗וֹ
його
H0853

בֶת בְּמִרְכֶּ֤
на–колісницю
H4818

הַמִּשְׁנֶה֙
другу
H4932

אֲשֶׁר־
яка

ל֔וֹ
його

וַיִּקְרְא֥וּ
і–вигукували
H7121

לְפָנָי֖ו
перед–ним
H6440

אַבְרֵ֑ךְ
схиліться
H0086

וְנָת֣וֹן
і–поставив
H5414

אֹת֔וֹ
його
H0853

עַ֖ל
над

כָּל־
усією
H3605

רֶץ אֶ֥
землею
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І зробив, що він їздив його другим по́возом, і кричали перед обличчям його: „Кланяйтеся!“ І поставив його 
над усім єгипетським краєм.

וַיֹּ֧אמֶר44
І–сказав
H0559

ה פַּרְעֹ֛
Фараон
H6547

אֶל־
до
H0413

ף יוֹסֵ֖
Йосипа
H3130

אֲנִי֣
я
H0589

ה פַרְעֹ֑
Фараон
H6547

יךָ וּבִלְעָדֶ֗
а–без–тебе
H1107

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ים יָרִ֨
підніме

ישׁ אִ֧
ніхто
H0376

אֶת־
—
H0853

יָד֛וֹ
руки–своєї
H3027

וְאֶת־
і
H0853

רַגְל֖וֹ
ноги–своєї
H7272

בְּכָל־
у–всій
H3605

רֶץ אֶ֥
землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І сказав фараон Йосипові: „Я фараон, а без тебе ніхто не підійме своєї руки та своєї ноги в усім краї 
єгипетськім“.

א45 וַיִּקְרָ֨
І–назвав
H7121

ה פַרְעֹ֣
Фараон
H6547

שֵׁם־
ім'я
H8034

֮ יוֹסֵף
Йосипа
H3130

פְנַת֣  פַּעְנֵחַצָֽ֒
Цафнат-Паанеах
H6847

וַיִּתֶּן־
і–дав
H5414

ל֣וֹ
йому

אֶת־
—
H0853

סְנַ֗ת אָֽ
Аснат
H0621

בַּת־
дочку
H1323

פֶ֛רַעפּ֥וֹטִי 
Потіфера
H6319

ן כֹּהֵ֥
жерця
H3548

ן אֹ֖
Она
H0204

ה לְאִשָּׁ֑
за–дружину
H0802

א וַיֵּצֵ֥
і–вийшов
H3318

ף יוֹסֵ֖
Йосип
H3130

עַל־
над

רֶץ אֶ֥
землею
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І назвав фараон ім'я Йосипові: Цофнат-Панеах, і дав йому за жінку Оснату, дочку Поті-Фера, жерця Ону. І 
Йосип піднявся над єгипетським краєм.

וְיוֹסֵף46֙
А–Йосипу
H3130

בֶּן־
було

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

שָׁנָ֔ה
років
H8141

בְּעָמְד֕וֹ
коли–став
H5975

לִפְנֵי֖
перед
H6440

ה פַּרְעֹ֣
Фараоном
H6547

לֶךְ־ מֶֽ
царем
H4428

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

וַיֵּצֵ֤א
і–вийшов
H3318

יוֹסֵף֙
Йосип
H3130

מִלִּפְנֵי֣
від
H6440

ה פַרְעֹ֔
Фараона
H6547

ר   יַּעְבֹ֖ וַֽ
і–пройшов

בְּכָל־
по–всій
H3605

רֶץ אֶ֥
землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

А Йосип був віку тридцяти літ, коли він став перед лицем фараона, царя єгипетського. І пішов Йосип від 
лиця фараонового, і перейшов через увесь єгипетський край.

עַש47ׂ וַתַּ֣
І–родила

רֶץ הָאָ֔
земля
H0776

בַע בְּשֶׁ֖
протягом–семи
H7651

שְׁנֵי֣
років
H8141

הַשָּׂבָע֑
достатку
H7647

ים׃ לִקְמָצִֽ
рясно
H7062

А земля в сім літ достатку родила на повні жмені.

ץ48 וַיִּקְבֹּ֞
І–зібрав
H6908

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всю
H3605

כֶל  ׀אֹ֣
їжу
H0400

בַע שֶׁ֣
семи
H7651

ים שָׁנִ֗
років
H8141

ר אֲשֶׁ֤
які

֙ הָיוּ
були
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

וַיִּתֶּן־
і–складав
H5414

כֶל אֹ֖
їжу
H0400

ים בֶּעָרִ֑
у–містах

כֶל אֹ֧
їжу
H0400

שְׂדֵה־
полів

הָעִ֛יר
міста

ר אֲשֶׁ֥
що

יהָ סְבִיבֹתֶ֖
навколо–нього
H5439

ן נָתַ֥
складав
H5414

הּ׃ בְּתוֹכָֽ
у–ньому
H8432

І зібрав він усю їжу семи літ, що була в єгипетськім кра́ї, і вмістив їжу по містах: їжу поля міста, що навколо 
нього, вмістив у ньо́му.
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ר49 וַיִּצְבֹּ֨
І–назбирав
H6651

ף יוֹסֵ֥
Йосип
H3130

ר בָּ֛
зерна

כְּח֥וֹל
як–піску
H2344

הַיָּ֖ם
морського
H3220

ה הַרְבֵּ֣
дуже

ד מְאֹ֑
багато
H3966

עַד֛
аж
H5704

כִּי־
доки

ל חָדַ֥
перестав
H2308

ר לִסְפֹּ֖
лічити

כִּי־
бо

ין אֵ֥
безлічне
H0369

ר׃ מִסְפָּֽ
воно
H4557

І зібрав Йо́сип збіжжя дуже багато, як мо́рський пісок, аж перестав рахувати, бо не було вже числа.

וּלְיוֹסֵ֤ף50
А–Йосипу
H3130

יֻלַּד֙
народилися
H3205

שְׁנֵי֣
двоє
H8147

ים בָנִ֔
синів

בְּטֶ֥רֶם
перш–ніж
H2962

תָּב֖וֹא
прийшов
H0935

שְׁנַת֣
рік
H8141

הָרָעָב֑
голоду
H7458

ר אֲשֶׁ֤
яких

יָֽלְדָה־
народила
H3205

לּוֹ֙
йому

סְנַ֔ת אָֽ
Аснат
H0621

בַּת־
дочка
H1323

רַעפּ֥וֹטִי  פֶ֖
Потіфера
H6319

ן כֹּהֵ֥
жерця
H3548

אֽוֹן׃
Она
H0204

А Йосипові, поки прийшов рік голодний, уродилися два сини, що вродила йому Осната, дочка Поті-Фера, 
жерця Ону.

א51 וַיִּקְרָ֥
І–назвав
H7121

יוֹסֵ֛ף
Йосип
H3130

אֶת־
—
H0853

ם שֵׁ֥
ім'я
H8034

הַבְּכ֖וֹר
первістка
H1060

ה מְנַשֶּׁ֑
Манасія
H4519

י־ כִּֽ
бо

נִי נַשַּׁ֤
забути–дав–мені
H5382

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всі
H3605

י עֲמָלִ֔
страждання–мої
H5999

וְאֵ֖ת
і
H0853

כָּל־
весь
H3605

ית בֵּ֥
дім

י׃ אָבִֽ
батька–мого
H0001

І назвав Йо́сип ім'я́ перворідному: Манасія́, бо „Бог зробив мені, що я забув усе своє терпіння та ввесь дім 
мого батька“.

וְאֵ֛ת52
а
H0853

ם שֵׁ֥
ім'я
H8034

הַשֵּׁנִ֖י
другого
H8145

קָרָ֣א
назвав
H7121

אֶפְרָ֑יִם
Єфрем
H0669

י־ כִּֽ
бо

נִי הִפְרַ֥
розплодив–мене
H6509

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

רֶץ בְּאֶ֥
у–землі
H0776

י׃ עָנְיִֽ
страждання–мого
H6040

А ймення другому назвав: Єфрем, бо „розмножив мене Бог у краї недолі моєї“.

ינָה53 וַתִּכְלֶ֕
І–закінчилися
H3615

בַע שֶׁ֖
сім
H7651

שְׁנֵי֣
років
H8141

הַשָּׂבָע֑
достатку
H7647

ר אֲשֶׁ֥
які

הָיָה֖
були
H1961

רֶץ בְּאֶ֥
в–землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І скінчи́лися сім літ достатку, що були в єгипетськім краї.

ינָה54 וַתְּחִלֶּ֜
І–почалися

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

שְׁנֵי֤
років
H8141

הָרָעָב֙
голоду
H7458

לָב֔וֹא
приходити
H0935

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

אָמַר֣
сказав
H0559

יוֹסֵף֑
Йосип
H3130

י וַיְהִ֤
і–був
H1961

רָעָב֙
голод
H7458

בְּכָל־
у–всіх
H3605

הָאֲ֣רָצ֔וֹת
землях
H0776

וּבְכָל־
а–у–всій
H3605

רֶץ אֶ֥
землі
H0776

יִם מִצְרַ֖
Єгипту
H4714

יָה הָ֥
був
H1961

חֶם׃ לָֽ
хліб
H3899

І зачали наступати сім літ голодні, як сказав був Йосип. І був голод по всіх краях, а в усім єгипетськім краї 
був хліб.
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וַתִּרְעַב55֙
І–зголодніла
H7456

כָּל־
вся
H3605

אֶרֶ֣ץ
земля
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

וַיִּצְעַ֥ק
і–закричав
H6817

הָעָם֛
народ

אֶל־
до
H0413

ה פַּרְעֹ֖
Фараона
H6547

חֶם לַלָּ֑
про–хліб
H3899

אמֶר וַיֹּ֨
і–сказав
H0559

ה פַּרְעֹ֤
Фараон
H6547

לְכָל־
усьому
H3605

מִצְרַיִ֙ם֙
Єгипту
H4713

לְכ֣וּ
ідіть
H3212

אֶל־
до
H0413

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

אֲשֶׁר־
що

יאֹמַ֥ר
скаже
H0559

לָכֶ֖ם
вам

תַּעֲשֽׂוּ׃
робіть

Але виголоднів увесь єгипетський край, а наро́д став кричати до фараона про хліб. І сказав фараон усьому 
Єгиптові: „Ідіть до Йосипа. Що́ він вам скаже, те робіть“.

וְהָרָעָב56֣
А–голод
H7458

הָיָ֔ה
був
H1961

עַ֖ל
по

כָּל־
всій
H3605

פְּנֵי֣
поверхні
H6440

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

ח וַיִּפְתַּ֨
і–відкрив

ף יוֹסֵ֜
Йосип
H3130

ת־ אֶֽ
—
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֤
що

בָּהֶם֙
в–них

ר וַיִּשְׁבֹּ֣
і–продавав
H7666

יִם לְמִצְרַ֔
єгиптянам
H4713

וַיֶּחֱזַק֥
і–посилювався
H2388

רָעָ֖ב הָֽ
голод
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
в–землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І був той голод на всій поверхні землі. І відчинив Йосип усе, що було́ в них, і продавав поживу Єгиптові. А 
голод зміцнявся в єгипетськім краї.

וְכָל־57
і–вся
H3605

הָאָרֶ֙ץ֙
земля
H0776

אוּ בָּ֣
приходила
H0935

יְמָה מִצְרַ֔
до–Єгипту
H4714

ר לִשְׁבֹּ֖
купувати
H7666

אֶל־
до
H0413

יוֹסֵף֑
Йосипа
H3130

י־ כִּֽ
бо

חָזַק֥
сильний–був
H2388

הָרָעָ֖ב
голод
H7458

בְּכָל־
по–всій
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

І прибували зо всієї землі до Йосипа купити поживи, бо голод зміцнявся по всій землі.
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